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Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON THE GENERAL 
EQUIVALENCE OF PERI­
ODS OF UNIVERSITY 

STUDY 

The member States of the 
Council of Europe and the other 
States party to the European 
Cultural Convention, signatory 
hereto, 

Considering that the aim of the 
Council of Europe is to achieve a 
greater unity between its mem­
bers; 

CONVENTION EURO­
PEENNE SUR L'EQUIV A­
LENCE GENERALE DES 
PERIODES D'ETUDES 

UNIVERSIT AIRES 

Les Etats membres du Conseil 
de l'Europe et les autres Etats 
parties a la Convention culturelle 
europeenne, slgnataires de la 
presente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de realiser 
une union plus etroite entre ses 
membres ; 

Having regard to the European Vu Ja Convention europeenne 
Convention on the Equivalence of sur l'equivalence des periodes 
Periods of University Study. d'etudes universitaires, ouverte a 

opened for signature in Paris on la signature a Paris le 15 decembre 
15 December 1956, which applies 1956, qui s'applique au domaine 
to the field of modern languages; des langues vivantes; 

Convinced that an important 
contribution would be made to 
European understanding if a 
larger number of students in all 
disciplines could spend periods of 
study abroad and if examinations 
passed and courses taken by such 
students during these periods of 
study could be recognised by their 
institution of origin; 

Being resolved to establish, for 
this purpose, the principle of the 
general equivalence of periods of 
university study, 

Convaincus qu'une contribu­
tion importante serait apportee a 

la comprehension europeenne si 
un plus grand nombre d'etudiants 
dans toutes les disciplines pouvait 
effectuer des periodes d'etudes a 

l'etranger et si les examens reussis 
et les cours suivis par ces erudiants 
durant ces periodes d'etudes pou­
vaient etre reconnus par leur 
etablissement d'origine; 

Resolus d'erablir a cette fin le 
principe de l'equivalence generale 
des periodes d'etudes universi­
tal res, 

(Übersetzung) 

EUROPÄISCHES ÜBER­
EINKOMMEN ÜBER DIE 
ALLGEMEINE GLEICH­
WERTIGKEIT DER STU­
DIENZEITEN AN UNI-

VERSITÄTEN 

Die unterzeichneten Mitglieds­
staaten des Europarates und die 
anderen unterzeichneten Staaten, 
die dem Europäischen Kulturab­
kommen angehören, 

In der Erwägung, daß das Ziel 
des Europarates eine engere Ver­
bindung zwischen seinen Mitglie­
dern ist; 

Im Hinblick auf das Europäi­
sche Übereinkommen über die 
Gleichwertigkeit der Studienzei­
ten an den Universitäten, das am 
15. Dezember 1956 in Paris zur 
Unterzeichnung aufgelegt wurde 
und auf das Gebiet der lebenden 
Sprachen Anwendung findet; 

In der Überzeugung, daß ein 
wichtiger Beitrag zur europäi­
schen Verständigung geleistet 
werden würde, wenn eine größere 
Zahl von Studierenden in allen 
Disziplinen eine Zeitlang im Aus­
land studieren könnte und wenn 
die von diesen Studierenden wäh­
rend dieser Studienzeit bestande­
nen Prüfungen und die von ihnen 
belegten Lehrveranstaltungen von 
ihrer Heimatuniversität anerkannt 
würden ; 

Entschlossen, zu diesem Zweck 
den Grundsatz der allgemeinen 
Gleichwertigkeit von Studienzei­
ten an Universitäten festzulegen, 
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Have agreed as folIows : 

Article 1 

For the purpose of the present 
Convention, the term "institutions 
of higher educations" shall 
denote: 

(a) UOlVerSltleS; 
(b) other institutions of higher 

education recognised for the 
purpose of this Convention 
by the competent authorities 
of the Party 111 whose 
territory they are situated. 

Article 2 

I. Panies shall, to the extent 
th:n the St::tte is the competent 
authority in the matter in their 
territory, recognise any period of 
study spent by a student in an 
institution of higher education of 
another Party as equivalent to a 
similar period spent in his or her 
institution of origin, provided: 

that there has been a pre­
vious agreement between, 
on the one hand, the institu­
tion of higher education of 
onglll or the competent 
authority of the Party where 
this institution is situated 
and, on the other hand, the 
institution of higher educa­
tion or the competent au­
thority of the Party on the 
territory of which the period 
of study has taken place; 

that the authorities of the 
institution of higher educa­
tion where the period of 
study has taken place have 
issued to the student a 
certificate auesting that he 
or she has completed the 
said period of study to their 
satisfaction. 

2. The length of the period of 
study referred to in the previous 
paragraph shall be determined by 
the competent authorities of the 
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Sont convenus de ce qui SUlt: 

Article 1 

Aux fins de la presente Conven­
t1on, le terme « et:tblissements 
d'enseignement superieur" 
designe: 

a) les universites; 
b) les autres etablissements 

d'enseignement superieur 
officiellement reconnus aux 
fins de la presente Conven­
tion p:tr les autorites com­
perentes de la Partie sur le 
territoire de laquelle ils sont 
Sltues. 

Article 2 

I. Les Panies, dans la mesure 
ou sur leur territoire l'Etat consti­
tue l'autorite competente en la 
matiere, reconnaissent toute 
periode d'etudes passee par un 
etudiant dans un etablissement 
d'enseignement superieur d'une 
autre Partie comme equivalente a 

une periode similaire passee dans 
son etablissement d'origine, a 
condition: 

qu'un accord prealable ait 
ete conclu entre, d'une part, 
l'etablissement d'enseigne­
ment superieur d'origine ou . 
l'autorite competente de la 
Partie ou cet etablissement 
est situe et, d'autre part, 
l'etablissement d'enseigne­
ment superieur ou l'autorite 
competente de la Partie sur 
le territoire de laquelle la 
periode d'etudes s'est effec­
tuee; 

que les autorites de l'etablis­
sement d'enseignement su­
peneur ou la periode 
d'etudes s'est effectuee aient 
delivre :'t l'etudiant un certi­
ficat attestant qu'il a accom­
pli ladite periode d'etudes :l. 
leur satisfaction. 

2. La duree de la periode 
d'etudes visee au paragraphe 
precedent est determinee par les 
autorites competentes de l3. Partie 

Sind wie folgt übereingekom­
men: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkom­
mens bedeutet der Ausdruck 
"Hochschuleinrichtungen" : 

a) Universitäten; 
b) andere Hochschuleinrich­

tungen, die im Sinne dieses 
Übereinkommens von den 
zuständigen Behörden der 
Vertragsschließenden Par­
tei, in deren Hoheitsgebiet 
sie gelegen sind, anerkannt 
werden. 

Artikel 2 

1. Die Vertragspaneien sollen 
in dem Ausmaß, in dem der Staat 
die zuständige Behörde in der 
betreffenden Angelegenheit auf 
ihrem Hoheitsgebiet ist, jede 
Studienzeit, die ein Studierender 
an einer Hochschuleinrichtung 
einer anderen Venragspartei ver­
bringt, als gleichwertig mit einer 
entsprechenden Studienzeit an 
seiner Heimatuniversität anerken­
nen, vorausgesetzt: 

daß es bereits ein Abkom­
men zwischen einerseits der 
ursprünglichen Hochschul­
einrichtung oder der zustän­
digen Behörde der Ver­
tragspanei, auf deren Ho­
heitsgebiet diese Einrich­
tung gelegen ist, und ande­
rerseits der Hochschulein­
richtung oder der zuständi­
gen Behörde der Venrags­
partei, auf deren Hoheitsge­
biet die Studienzeit ver­
bracht wurde, gibt; 
daß die Behörden der 
Hochschuleinrichtung, an 
der die Studienzeit ver­
bracht wurde, diesem Stu­
dierenden eine Bescheini­
gung ausgestellt haben, aus 
der hervorgeht, daß er diese 
Studienzeit in zufriedenstel­
Iender Weise abgeschlossen 
hat. 

2. Die Dauer der Studienzeit, 
auf die sich Absatz 1 bezieht, wird 
von den zuständigen Behörden 
der Vertragspartei, auf deren 
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Party on the territory of wh ich the 
institution of higher education of 
origin is situated. 

Article 3 

To the extent that thc institu­
tions of higher education are 
themselves the competent au­
thority in the matter on their 
territory, Pani es shall transmit the 
text of the present Convention to 
the authorities of these institu­
tions and shall encourage the 
favourable consideration and ap­
plication by them of the principles 
mentioned in Article 2. 

Article 4 

The provisions of this Conven­
lion shall not affect those of the 
European Convcntion on the 
Equivalence of Periods of Univer­
sity Study, opened for signature in 
Paris on 15 Decembcr 1956. 

Article 5 

1. This Convention shall be 
open for signature by the member 
States of the Council of Europe 
and the other States Pani es to the 
European Cultural Convention, 
which may express theil' consent 
to be bound by: 

(a) signature without reserva­
tion as to ratification, ac­
ceptance or approval; or 

(b) signature, subject to ratifica­
non, acceptance or approv­
al, followed by ratification, 
acceptance or approval. 

2. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe. 

Article 6 

1. This Convention shall enter 
into force on the first day of the 
month following the expiration of 
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sur le territoire de laquelle se 
trouve I'etablissement d'enseigne­
mcnt superieur d'origine. 

Article 3 

Les Panies, dans Ja mesure OU 

sur leur territoire les etablisse­
ments d 'enseignement superieur 
constituent I'autorite competente 
en la matiere, transmettront le 
texte de la presente Convention 
aux autorites des etablissements 
en question situes sur leur terri­
toire et les encourageront a 

examiner avec bienveillance et a 
appliquer les principes enonces a 

I'article 2. 

Article 4 

Les dispositions de la presente 
Convention n'affectent pas celles 
de la Convention europeenne sur 
I'equivalence des periodes 
d'etudes universitaires, ouverte a 

la signature a Paris le 15 decembre 
1956. 

Article 5 

I. La presente Convention est 
ouvene a la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe 
et des autres Etats panies a la 
Convention culturelle euro­
peenne, qui peuvent exprimer leur 
consentement a etre lies par: 

a) signature sans reserve de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation;  ou 

b) signature, sous reserve de 
ratification, d 'acceptation 
ou d'approbation, suivie de 
ratification, d 'acceptation 
ou d'approbation. 

2. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion seront deposes pres le Se­
cretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

Article 6 

1. La presente Convention 
entrera en vigueur le premier jour 
du mois qui suit l'expiration d'une 

3 

Hoheitsgebiet die ursprüngliche 
Hochschuleinrichtung gelegen ist, 
festgesetzt. 

Artikel 3 

In dem Ausmaß, in dem die 
Hochschuleinrichtungen selbst 
die zuständige Behörde in der 
betreffenden Angelegenheit auf 
ihrem Hoheitsgebiet sind, über­
mitteln die Venragspaneien den 
Wortlaut dieses Übereinkommens 
den Behörden dieser Einrichtun­
gen und legen ihnen nahe, die im 
Artikel 2 festgelegten Grundsätze 
wohlwollend zu prüfen und Zur 
Anwendung zu bringen. 

Artikel 4 

Die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens berühren nicht 
jene des zur Unterzeichnung am 
15. Dezember 1956 in Paris auf­
gelegten Europäischen Überein­
kommens über die Gleichwertig­
keit der Studienzeiten an den 
Universitäten. 

Artikel 5 

I. Dieses Übereinkommen liegt 
zur Unterzeichnung durch die 
Mitgliedsstaaten des Europarates 
und der anderen Venragsstaaten 
des Europäischen Kulturabkom­
mens auf, die ihre Zustimmung, 
durch dieses Übereinkommen ge­
bunden zu sein, ausdrücken kön­
nen durch: 

a) die Unterzeichnung ohne 
Vorbehalt hinsichtlich Rati­
fizierung, Annahme oder 
Genehmigung; oder 

b) die Unterzeichnung, vorbe­
haltlich der Ratifizierung, 
Annahme oder Genehmi­
gung, gefolgt von Ratifizie­
rung, Annahme oder Ge­
nehmigung. 

2. Die Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunden werden beim Generalse­
kretär des Europarates hinterlegt. 

Artikel 6 

1. Dieses Übereinkommen tritt 
am ersten Tag des Monats in 
Kraft, der dem Ablauf einer Frist 
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a period of one month after the 
date on wh ich two member States 
of the Council of Europe have 
expressed their consent to be 
bound by the Convention in 
accordance with the provisions of 
Artiele 5. 

2. In respect of any member 
State which subsequently ex­
presses its consent to be bound by 
it, the Convention shall enter into 
force on the first day of the month 
following the expiration of a 
period of one month after the date 
of signature or the deposit of the 
instrument of ratification, accept­
an ce or approval. 

Article 7 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee 
of Ministers of the Council of 
Europe may invite any State not a 
member of the Council and the 
European Economic Community 
to accede to this Convention, by a 
decision taken by the majority 
provided for in Artiele 20.d of the 
Statute of the Council of Europe 
and by the unanimous vote of the 
representatives of the Contracting 
States entitled to sit on the 
Committee. 

2. In respect of any acceding 
State or, should it accede, the 
European Economic Community, 
the Convention shall enter into 
force on the first day of the month 
following the expiration of 0. 

period of one month after the date 
of deposit of the instrument of 
accession with the Secretary 
General of the Council of Europe. 

Article 8 

1. Any State may, at the time of 
signature or when depositing its 
instrument of ratification, accept­
ance, approval or accession, spec­
ify the territory or territories to 
which this Convention shall apply. 
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periode d'un mois apres la date a 

laquelle deux Etats membres du 
Conseil de l'Europe auront ex­
prime leur consentement a eLre 
lies par la Convention confor­
mement aux dispositions de I'arti­
ele 5. 

2. Pour tout Etat signataire qui 
exprimera ulterieurement son 
consentement a etre lie par 10. 

Convention, celle-ci entrera en 
vigueur le premier jour du mois 
qui suit I'expiration d'une periode 
d'un mois apres la date de la 
signature ou du depot de l'instru­
ment de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation. 

Article 7 

1. Apres l'entree en vigueur de 
la presente Convention, le Comite 
des Ministres du Conseil de 
I 'Europe pourra inviter tout Etat 
non membre du Conseil ainsi que 
10. Communaute economique 
europeenne a adherer a la 
presente Convention, par une 
decision prise i la majorite prevue 
a l'article 20.d du Statut du 
Conseil de l'Europe, et a l'unani­
mite des representants des Etats 
contraetants ayant le droit de 
sieger au Comite. 

2. Pour tout Etat adherent ou 
pour Ja Communaute economique 
europeenne en cas d'adhesion, la 
Convention entrera en vigueur le 
premier jour du mois qui suit 
l'expiration d'une periode d'un 
mois apres la date de depot de 
I'instrument d'adhesion pres le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

Article 8 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la signature ou au moment du 
depot de son instrument de 
ratification, d'acceptation, d'ap­
probation ou d'adhesion, designer 
le ou les territoires auxquels 
s'appliquera Ja presente Conven­
tlon. 

von einem Monat nach dem 
Zeitpunkt folgt, an dem zwei 
Mitgliedsstaaten des Europarates 
ihre Zustimmung ausgedrückt ha­
ben, durch das Übereinkommen 
im Einklang mit den Bestimmun­
gen des Artikels 5 gebunden zu 
sein. 

2. Für jeden Mitgliedsstaat, der 
in der Folge seine Zustimmung, 
durch das Übereinkommen ge­
bunden zu sein, ausdrückt, tritt 
das Übereinkommen am ersten 
Tag des Monats in Kraft, der dem 
Ablauf einer Frist von einem 
Monat nach dem Zeitpunkt der 
Unterzeichnung oder der Hinter­
legung der Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunde folgt. 

Artikel 7 

1. Nach dem Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens kann das 
Ministerkomitee des Europarates 
jeden Staat, der nicht Mitglied des 
Europarates oder der Europäi­
schen Wirtschaftsgemeinschaft 
ist, einladen, diesem Übereinkom­
men beizutreten, durch einen im 
Artikel 2o.d der Satzung des 
Europarates vorgesehenen Mehr­
heitsbeschluß und durch Einstim­
migkeit der Vertreter der Ver­
tragsschließenden Staaten, die be­
rechtigt sind, dem Komitee anzu­
gehören. 

2. Für jeden beitretenden Staat 
oder, sollte sie beitreten, die 
Europäische Wirtschaftsgemein­
schaft, tritt das Übereinkommen 
am ersten Tag des Monats in 
Kraft, der dem Ablauf einer Frist 
von einem Monat nach dem 
Zeitpunkt der Hinterlegung der 
Beitrittsurkunde beim Generalse­
kretär des Europarates folgt. 

Artikel 8 

1. Jeder Staat kann zum Zeit­
punkt der Unterzeichnung oder 
der Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde das 
Hoheitsgebiet oder die Hoheits­
gebiete, auf die dieses Überein­
kommen Anwendung finden soll, 
bestimmen. 
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2. Any State m:ty, at any later 
date, by a decl:tration addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the 
:tpplication of this Convention to 
any other territory specified in the 
declaration. In respect of such 
territory the Convention shall 
enter into force on the first day of 
the month following the expira­
ti on of a period of one month 
after the date of receipt of such 
declaration by the Secretary 
General. 

3. Any declaration made under 
the two preceding par3.graphs 
m3.Y, in respect of any territory 
specified in such declaration, be 
withdrawn by a notification ad­
dressed to the Secret3.ry General. 
The withdr3.wal shall become 
effective on the first day of the 
month following the expiration of 
:t period of one month after the 
d3.te of receipt of such notification 
by the Secretary General. 

Article 9 

1. Any Party may, at any time, 
denounce this Convention by 
me:tns of a notification addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe. 

2. Such denunci:ttion shall 
become effective on the first day 
of the month following the 
expiration of 3. period of six 
month after the date of receipt of 
the notification by the Secretary 
General. 

Article 10 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify the 
member States of the Council, the 
other Parties to the European 
Cultural Convention, any State 
which has acceded and the 
European Economic Community, 
if it has acceded to this Conven­
tion, of: 

(a) any signature; 
(b) the deposit of any instru­

ment of ratification, accept­
:tnce, approval Of accession; 
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2. Tout Etat peut, atout autre 
moment par la suite, par une 
declar:ttion adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
etendre l'application de la 
presente Convention atout autre 
territoire designe dans !a declara­
tion. La Convention entrer3. en 
vigueur a I'egard de ce territoire le 
premier jour du mois qui suit 
I'expiration d'une periode d'un 
mois apres la date de reception de 
la decl3.ration par le Secretaire 
General. 

3. Toute decl3.r3.tion faite en 
vertu des deux paragraphes 
precedents pourra etre retiree, en 
ce qui concerne tout territoire 
designe dans cette declaration, par 
notification adressee au Secretaire 
General. Le retrait prendra effet le 
premier jour du mois qui suit 
I'expiration d'une periode d'un 
mois apres la date de reception de 
la notification par le Secretaire 
General. 

Article 9 

1. Toute Partie peut, i tout 
moment, denoncer la presente 
Convention en adressant une 
notific:ttion au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe. 

2. La denonciation prendra 
effet le premier jour du mois qui 
suit I'expiration d'une periode de 
six mois apres la d:tte de reception 
de la notification par le Secretaire 
General. 

Article 10 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil, aux 
autres Parties i la Convention 
culturelle europeenne, atout Etat 
ayant adhere i la presente 
Convention et i la Communaute 
economique europeenne ad­
herente : 

a) toute signature ; 
b) le depot de tout instrument 

de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation ou 
d'adhesion; 

5 

2. Jeder Staat kann zu einem 
späteren Zeitpunkt durch eine an 
den Generalsekretär des Europa­
rates gerichtete Erklärung die 
Anwendung dieses Übereinkom­
mens auf jedes andere, in der 
Erklärung festgelegte Hoheitsge­
biet ausdehnen. Für das betref­
fende Hoheitsgebiet tritt das 
Übereinkommen am ersten Tag 
des Monats in Kraft, der dem 
Ablauf einer Frist von einem 
Monat n3.ch dem Zeitpunkt des 
Eingangs einer derartigen Mittei­
lung beim Generalsekretär des 
Europarates folgt. 

3. Jede nach den vorstehenden 
zwei Absätzen abgegebene Erklä­
rung kann in bezug auf jedes 
darin genannte Hoheitsgebiet 
durch eine an den Generalsekre­
tär des Europarates gerichtete 
Mitteilung gekündigt werden. Die 
Kündigung wird mit dem ersten 
Tag des Monats wirksam, der auf 
den Ablauf einer einmonatigen 
Frist nach Einlangen einer solchen 
Mitteilung beim Generalsekretär 
folgt. 

Artikel 9 

J. Jede Vertragspartei kann 
jederzeit dieses Übereinkommen 
durch eine an den Generalsekre­
tär des Europarates gerichtete 
Mitteilung kündigen. 

2. Eine derartige Kündigung 
tritt am ersten Tag des Monats in 
Kraft, der dem Ablauf einer Frist . 
von sechs Monaten nach dem 
Zeitpunkt des Eingangs der Mit­
teilung beim Generalsekretär 
folgt. 

Artikel 10 

Der Generalsekretär des Euro­
parates notifiziert den Mitglieds­
staaten des Europarates, den 
anderen Vertragsparteien des 
Europäischen Kulturabkommens, 
jedem Staat, der beigetreten ist, 
und der Europäischen Wirt­
schaftsgemeinschaft, falls sie die­
sem Übereinkommen beigetreten 
ISt: 

a) jede Unterzeichnung; 
b) die Hinterlegung jeder Rati­

fikations-, Annahme-, Ge­
nehmigungs- oder Beitritts­
urkunde; 
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(c) any date of entry into force 
of this Convention in ac­
cordance with Articles 6 and 
7 ; 

(d) any other act, notification or 
communication relating to 
this Convention. 

In witness whereof the under­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Conven­
tIon. 

Done at Rome, this 6th day of 
November 1990, in English and in 
French, both texts being equally 
authentie, in a single copy which 
shall be deposited in the archives 
of the Council of Europe. The 
Secretary General of the Council 
of Europe shall transmit certified 
copies to each member State of 
the Council of Europe, to the 
other States party to the European 
Cultural Convention, and to any 
State or to the European Eco­
nomic Community invited to 
accede to this Convention. 
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c) toute date d'entree en VI­
gueur de la presente 
Convention conformement 
a ses articles 6 et 7 ; 

d) tout autre acte, notification 
ou communlcatIon ayant 
trait a la presente Conven­
tion. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dOment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Rome, le 6 novembre 
1990, en franc;:ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe 
en communiquera copie certifiee 
conforme a chacun des Etats 
membres du Conseil de l'Europe, 
aux autres Etats parties a la 
Convention culturelle europeenne 
et atout Etat ou a la Communaute 
economique europeenne invites a 

adherer a la presente Convention. 

c) jeden Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Übereinkom­
mens gemäß den Artikeln 6 

und 7;  

d) jede andere Handlung, No­
tifikation oder Mitteilung, 
die sich auf das vorliegende 
Übereinkommen bezieht. 

Zu Urkund dessen haben die 
gehörig befugten Unterzeichne­
ten dieses Übereinkommen unter­
schrieben. 

Geschehen zu Rom, am 6. No­
vember 1990, in englischer und 
französischer Sprache, wobei je­
der Wortlaut gleichermaßen au­
thentisch ist, in einer Urschrift, die 
im Archiv des Europarates hinter­
legt wird. Der Generalsekretär 
des Europarates übermittelt jedem 
Mitgliedsstaat des Europarates, 
den anderen Vertragsparteien des 
Europäischen Kulturabkommens, 
den Nichtmitgliedsstaaten, die an 
der Erstellung des vorliegenden 
Übereinkommens mitgearbeitet 
haben, und jedem Staat, der zum 
Beitritt eingeladen wurde, eme 
beglaubigte Abschrift. 
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57 der Beilagen 7 

VORBLATT 

Problem: 

Die europäische Mobilität ist ein erstrebenswertes Ziel im Zuge des gegenseitigen kulturellen 
Austausches; sie wird aber von vielen Faktoren tatsächlich gehemmt, zB dem Problem der nachfolgenden 
Anrechnung einer im Ausland verbrachten Studienzeit. 

Ziel: 

Es soll eine generelle Regelung über die Anerkennung der Gleichwertigkeit von im Ausland erbrachten 
Studienzeiten ermöglicht werden. 

Inhalt: 

Das Übereinkommen legt den Vertragsstaaten nahe, Studienzeiten, die an ausländischen Universitäten 
\'erbracht wurden, auf Studien an den eigenen Universitäten anzurechnen, sofern die Gleichwertigkeit im 
vorhinein generell geregelt wurde und der Studierende die erfolgreiche Absolvierung der Auslandsstudien 
durch eine offizielle Bescheinigung der ausländischen Universität nachweist. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. Im Gegenteil wird bei Anwendung des Abkommens eine Verwaltungsvereinfachung hinsichtlich 
der Anrechnung von Studien entstehen. 

EG-Konformität: 

Das Übereinkommen beinhaltet die von den EG-Richtlinien für die Durchführung von 
Austauschprogrammen geforderten Bestimmungen über die Anrechnung von Studien, welche eine 
Voraussetzung für die Teilnahme an Programmen sind. Das Übereinkommen ist daher geeignet, die 
Teilnahme an Programmen gemäß den geltenden EG-Richtlinien zu fördern. 
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8 57 der Beilagen 

Erläuterungen 
Allgemeiner Teil 

Im Rahmen der Ständigen Konferenz über 
Universitätsfragen (CC-PU) des Europarates wurde 
der Entwurf eines Europäischen Übereinkommens 
über die allgemeine Gleichwertigkeit der Studien­
zeiten an Universitäten verabschiedet. 

Bereits bisher stand das Europäische Abkommen 
über die Gleichwertigkeit der Studienzeit an den 
Universitäten, BGBI. Nr. 23111957, in Kraft. Art. 2 
dieses Abkommens sieht vor, daß von den 
Vertragsparteien jede Studienzeit, die ein Studie­
render der lebenden Sprachen an einer Universität 
eines anderen Mitgliedslandes des Europarates 
verbringt, als gleichwertig mit einer entsprechenden 
Studienzeit an seiner Heimatuniversität anerken­
nen, vorausgesetzt, daß die Behörden der erstge­
nannten Universität diesem Studierenden eine 
Bescheinigung ausgestellt haben, aus der hervor­
geht, daß er diese Studienzeit in zufriedenstelIender 
Weise abgeschlossen hat. Die Dauer der Studien­
zeit, auf die sich diese Bestimmung bezieht, wird 
von den zuständigen Behörden der betreffenden 
Vertragsparteien festgesetzt. - Gemäß Art. 3 dieses 
Abkommens wurden die Vertragsparteien verpflich­
tet zu prüfen, inwieweit auch Studienzeiten anderer 
Wissenschaftsgebiete als der lebenden Sprachen für 
eine generelle Gleichwertigkeit geeignet erschienen. 

Das nunmehr zur Unterzeichung vorliegende 
Übereinkommen sieht eine Weiterentwicklung des 
erstgenannten Abkommens vor, die in dessen Art. 3 

bereits vorgegeben ist. Es erweitert die Fälle der 
Anwendung der Anerkennung der Studienzeit von 
den Studien der lebenden Sprachen auf alle 
Wissenschaftsgebiete, sofern diese in entsprechen­
der Weise in den jeweils beteiligten Vertragsstaaten 
eingerichtet sind. Die Anerkennung der Gleichwer­
tigkeit ist an zwei Bedingungen geknüpft, nämlich 
das Vorhandensein einer generellen Regelung über 
die Anrechenbarkeit sowie die Bescheinigung, daß 
der Studierende an der ausländischen Universität 
die vorgesehenen Studien tatsächlich erfolgreich 
absolviert hat. 

Das neue Übereinkommen schafft für seine 
Vertragspartner die Rechtsgrundlage für die Teil­
nahme an denjenigen Austauschprogrammen der 
Europäischen Gemeinschaften, die die Verpflich­
tung zur generellen Regelung der Anrechenbarkeit 
ausländischer Teilstudien als integrierten Bestand­
teil vorschreiben. Dies ist beispielsweise beim 
Programm ERASMUS der Fall, das voraussichtlich 
in Kürze auch den EFTA-Staaten zur Teilnahme 
geöffnet wird. In diesem Sinne stellt das neue 
Übereinkommen ein wichtiges Instrument zur 
weiteren kulturellen Integration Europas dar. 

Bei dem vorliegenden Übereinkommen handelt es 
sich um einen gesetzändernden und gesetzesergän­
zenden Staatsvertrag. Es ist nicht verfassungsän­
dernd. Es bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG 
der Genehmigung durch den Nationalrat. Es hat 

nicht politischen Charakter. Das Übereinkommen 
ist der unmittelbaren Anwendung im innerstaatli­
chen Rechtsbereich zugänglich, sodaß die Erlassung 
von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht 
erforderlich Ist. Rechte der Länder werden nicht 
berührt. 

Besonderer Teil 
Zu Art. 1: 

Diese Bestimmung definiert den Anwendungsbe­
reich des Übereinkommens. Es ist demnach auf 
Universitäten und andere Hochschulinstitutionen 
anzuwenden, die für den Zweck dieses Überein­
kommens von den zuständigen Autoritäten der 
Vertragsstaaten anerkannt sind. Diese Definition 
entspricht derjenigen des Europäischen Überein­
kommens über die Fortzahlung von Stipendien an 
Studierende im Ausland, BGBI. Nr. 459/1986. Sie 
trägt der Tatsache Rechnung, daß der nichtuniversi­
täre tertiäre Bildungssektor in vielen Staaten eine 
wachsende Bedeutung erfährt, daß es aber den 
zuständigen Stellen jedes einzelnen Staates überlas­
seri werden muß, den "Hochschulbereich" selbst 
festzulegen. 

Zu Art. 2 :  

Diese Bestimmung trifft die inhaltliche Hauptaus­
sage des Übereinkommens. Die Vertragsstaaten 
sollen, sofern die Regelung der Angelegenheit dem 
Staat obliegt, Studien, die ein Studierender an einer 
ausländischen Universität verbringt, für das gleiche 
Studium an einer eigenen Universität anerkennen, 
sofern eine generelle Regelung zwischen den 
beteiligten Institutionen über die Anrechenbarkeit 
besteht und sofern der Studierende die erfolgreiche 
Absolvierung der im Ausland verbrachten Studien­
zeit durch eine offizielle Bescheinigung der 
zuständigen Behörden dieses Staates nachweist. 

Zu Art. 3 :  

Dieser Artikel legt fest, daß für den Fall der 
Zuständigkeit der Hochschulen für die zu regelnde 
Angelegenheit die Venragsstaaten die Bestimmun­
gen des Übereinkommens den Hochschulen zur 
Kenntnis bringen und zur Anwendung nahelegen 
sollen. 

Zu den Art. 4 bis 10:  

Diese Bestimmungen entsprechen den Mustern 
für Schlußbestimmungen anderer europäischer 
Konventionen. Sie enthalten einen Hinweis auf das 
Europäische Abkommen über die Gleichwertigkeit 
der Studienzeit an den Universitäten, BGBI. 
N r. 23111957; die Auflage zur Unterzeichnung; das 
Inkrafttreten; die Einladung weiterer Staaten zum 
Beitritt; allfällige Erklärungen hinsichtlich des 
Anwendungsbereiches ; die Kündigungsmöglichkei­
ten sowie die Pflichten des Generalsekretärs des 
Europarates als Depositar des Übereinkommens. 
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